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1. 3arajabHi BizomocTi

. . XapakrepucTuKa JTUCHMUILIIHA 32
HajimeHyBaHHS MOKA3HHUKIB
AeHHOI0 (OPMOI0O HABYAHHS
Buja pucounirinm HaByannpHa
MoBa BUKJIaIaHHSI, HABYAHHS TA OMIHIOBAHHS | YKpaiHCbKa, aHTIIIAChKA, HIMEIbKA,
dbpaHIiry3pKa

3araabHuii 00csSIr KpeauTiB / roAuH 8/240
Kypc 1
Cemectp 1,2
KinbkicTh 3MicTOBHX MOYJIIB 3 PO3MOIIJIOM: 4
O0csr kpeauris 8
Oocar roum{, 240
B TOMY YHCJIi:
Jlexmii 8
IIpakTH4Hi 3aHATTA 200
Camocriitna podora 32
®opmMa nmiICYMKOBOI0 KOHTPOJII0 Icriut

2. MeTta, 3aB1aHHS Ta OYiKyBaHi pe3yJibTATH HABYAJIbHOI JIMCUMILIiHHA

Poboua HaByasbHa miporpama 3 Kypcy «lHO3eMHa MoOBa MpOQeCciiHOro
COpsIMYBaHHS JIJIs MMIATOTOBKM ACIMIPAHTIB O PIBHS 3araJIbHOEBPOINEUCHKOTO CTaHIAPTY
BOoJIOAIHHS MOBOKO Cl» € HOpMAaTHUBHUM JOKYMEHTOM, SIKM pO3pOOJEHO Ha OCHOBI
Bumor 10 OHII (3arBepkena Buenoro pagoro [IHABIM HAH Vkpaiau, npotokon Ne
3 Bim 7 BepecHs 2020) miaroToBku 3700yBayiB TPETHOrO PIBHSA BiAMOBIAHO 0
HaBYAJIBHOTO TUIAHY CHEIIaTbHOCTI «D1I0JIOT1s.

Metorw kypcy HHJI.01 «IlHO3eMHa MoBa mpOQecCiiHOTO CHpSIMYBAHHS ISt
M1ArOTOBKH acMipaHTIB JI0 PIBHS 3arajlbHOEBPOIEHCHKOIO CTaHAapPTy BOJIOAIHHS MOBOIO
Cl» € pO3BUTOK MOBJICHHEBUX KOMIETEHTHOCTEH, SIKI BIANOBIAAIOTH PIBHIO
JOCBIAYEHOI0 KopucTyBaya iHo3eMHO1 MoBU Cl, a came, (popMyBaHHSI HABUYOK 1 BMIHb,
AK1 3a0€e3MeuyroTh HeOOXiJHE JIJIsl HAYKOBIIS BUJIbHE BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, IO
nependavyae mepenyciM po3yMIHHS YCHHMX 1 NMHUCbMOBHUX HAyKOBHMX TEKCTIB, a TaKOXK
BUIbHE Ta €()EKTUBHE BUCIIOBJICHHS 1 CIIUIKYBaHHS K HA HAyKOBO-aKaJeMIYH1 TEMU, TaK
1 Ha 3arajbH1 / TOBCSKJIEHHI TEMU B YCHII Ta MUCHbMOBIH opMax, MpOBEAECHHS HAYKOBOT
Ta MeaaroriyHol JIsiJIbHOCTI.

Bumoru 10 3HaHb Ta BMiHb

3namu:
e (0a3oBi MOHATTSA Ta KaTeropii rpamMaTHUKH, JIEKCUKOJOTIi Ta CTHUIIICTUKH

1HO3€eMHOI MOBH, 30KpeMa TpaMaTUYHUX CTPYKTYp, CHHTAKCHUYHOI
oprasisaiiii HayKOBOTO TEKCTY;

® IIUPOKHI Jiana3oH CJIOBHUKOBOrO 3amacy (y T.4. TEPMiHOJIOTi) HayKOBO-
aKaJIeMIYHOTO Ta MpodeciiiHOro xapakrepy, >KaHpU Ta OCHOBHI PUTOPHUYHI
¢birypu it eTUKEeTHI 0COOTMBOCTI HAYKOBOTO JUCKYPCY;




® CTPYKTYpHI, 3MICTOBI Ta PUTOPUYHI PHUCH I1HIIOMOBHHUX TEKCTIB PI3HUX
’KaHPiB, IPUHLUITY TOIIYKY TOJOBHHUX 11€H Ta KIIOYOBUX CII1B;

® [IPUHIMUIIM OpraHizamii Ta CTPYKTYpyBaHHS I1HIIOMOBHOTO HayKOBOTO
MUCEMHOTO TEKCTy - Tmaparpadu, 3arojioBKM, 3acobu Koresii Ta
KOT'€pEHTHOCTI (JIOT1YH1 KOHEKTOPH TOIIO);

® [PUHLUIK TEPEerisioBOr0 Ta TAMOMHHOTO YWTaHHS (axoBUX 1
3araJbHOHAYKOBHUX TEKCTIB, BUSBICHHS TOJIOBHOI 1/1€1 TEKCTY Ta KIIFOUOBUX
CIIB;

® CrnocoOu MOIIYKY IMIUTIKAIIK Ta MIITEeKCTY;

® OCHOBHI IPHUHIIUIIN Ta CIIOCOOM ¥ METOJM YCHOT'O Ta MUCHMOBOTO MEPEKIIATy
y npodeciiiHiii cdepi 3 IHO3EMHOI MOBH Ha PiJIHY Ta HAaBMaKH;

® [IPUHIUIIU TIIyMayeHHS JaHUX;

e YKJIaJaHHS aHOTallli, HaMCaHHA Te€3 KOH(pEepEeHIIii, MiAroToBKa CTEHAOBUX
JIOTIOB1/IeH, HAYKOBUX CTaTed pI3HUX XKaHPiB, JomnoBiaei, pestome/CV Ta
CYHPOBIIHUX JIUCTIB, €CeiB, OJaHb HA TPAHT(U);

® OCHOBHU IPAKTHUYHOI (POHETUKU 1HO3EMHHUX MOB JIJIsl IPABUIIbHOI BUMOBHU;

® [IPUHIUIU TJI00AJLHOTO Ta JIETAJILHOTO ay/IIFOBAHHS;

® 0COOJMMBOCTI MOHOJIOTIYHOTO Ta JIAJIOTIYHOTO MOBJIEHHS (crenudiky
pO3NUTYBaHHSA Ta TMOUIYKY 1H(pOpMAaIlii, BIANOBIAEH HaA 3alHUTaHHS,
KOHTpaprymMeHTanli, KOMEHTYBaHHS TOUIO, OCHOBU NYyOJIYHOTO BHUCTYIY
(mpe3eHTarlii, JEKIIi TOIIO), €TUKET YCHOTO CHIJKYBaHHS BiJMOBIAHOIO
1HO3EMHOIO0 MOBOIO).

Bmimu:
e yyTaTH (axoBi Ta 3araJbHOHAYKOBI TEKCTU

1) NUISXOM IIBHJIKOTO MEPEriIAay BEIUKOro MacuBy iH(OpMaIlii iHO3eMHOIO
MOBOIO Ta
2) 3 METOIO IITHOMHHOTO PO3YMIHHS IMiITEKCTY Ta IMILTIKAIIIN;

® [IyKaTH 1 3HAXOJUTH MEBHY 1HGOPMAIIIIO Y TEKCT1 1 BUIIISATH TOJIOBHI TEMH
Ta 17¢7;

® DPO3YMITH T'OJIOBHY 1JI€I0 TEKCTY;

e BH3HAYaTH KJIIOYOBI CJIOBA Ta MOHATTS HAYKOBOI Ipaili;

® CTPYKTypyBaTH IHIIOMOBHHUN NHCEMHHMH TeKCT (maparpadu, 3aroyioBKH,
BUKOPUCTOBYIOYM 3aCO0M KOre3ii Ta KOTEPEHTHOCTI, SAK-OT: 3aC00M 3B’SI3KY
(JTOr19H1 KOHEKTOPH ) TOIIIO;

® JIeTaJIbHO PO3YMITH CKJIaJHI TEKCTH HAYKOBO-aKaJIEMIYHOIO XapaKTepy, K
Oe3rmocepeIHb0 TOB’si3aHl 31 c(epor0 HAYKOBO-IOCTITHHUIIBKOT POOOTH
acripaHTa, TaK 1 OB’ s3aHi 3 IHIIMMU HAYKOBUMH cpepamu;

® PO3YMITH 1 BHUPI3HATU OCOOJMBOCTI PI3HUX MAHPIB TEKCTIB y KYJIbTYPHO-
MOBHOMY KOHTEKCTI, IO BUBYA€ETHCS (HAYKOBA 1 HAYKOBO-TIOMYJISIPHA CTATTI,
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3BIT, pelIeH31s, pe3loMe, aHOTaIlisl, CTEeHI0Ba JOMOBIb, OITUC EKCIIEPUMEHTIB
1 cxeM, KopecroHeHI1is, ojor, [aTepHeT-hopy™, 1HCTPYKII TOIIO);
NepeKyIagaTi 3 1HO3eMHOI MOBH Ha YKPaiHChKY Ta HABIAKH 3 YpaxXyBaHHIM
0COOJIMBOCTEM CHCTEMHO-CTPYKTYpHOI OyJOBHM 000X MOB, I'paMaTHYHUX 1
JIEKCUIHUX TpaHchopmMalliid, )KaHpoBoi Ta (haxoBoi crieruiKky;

3MIMCHIOBATH YCHUM 1 TIMCBMOBUH TIepeKiaJl 3 1HO3EMHOI MOBH,
BUKOPUCTOBYIOUM 3HAHHS TaKWX METOMIB 1 CHOCOOIB Tepekiangy sK
aHaJlord,  Mepekiajaubki  TpaHchopmamii,  KOMIEHcalis  BTpaT,
0araTo3HayHICTh CIIB, TCEBAO-APY31 MEpeKiIaaada, TEPMIHOJIOTIS PiAHOIO
MOBOIO TOIIIO;

penaryBaTH 1HIIOMOBHI HAYKOBI TEKCTH Pi3HHUX JKaHPIB;

TpancopmyBaTu TpadiuHy i1HPOpMAIIO Yy CJIOBECHY (ONHUC TaOIuUllb,
rpadikiB, cXeMm, MPOIECIB TOIIO), TAYMAYWTH Ta TMOPIBHIOBATH TaOJIHIIL,
rpadiku i cxemu;

e(heKTUBHO KOPUCTYBATUCSA JIOTIYHUMU CHIOTYYHUKAMU (KOHEKTOPAMH);
OpraHi30BYBaTH TEKCT SIK MOCIIIIOBHICTh a03alliB;

KOPEKTHO HaBOJWTH IIUTATH;

MpaBUJILHO YKJIagaTu 010miorpadiro;

nucat pestome/CV 1 CympoBIIHUM JIUCT 3T1IHO 3 YCTAJICHUMHU MpPaBUIIaMH,
AK1 ICHYIOTh y BIITIOB1/IHIM KpaiHi (KpaiHaX) BUBUYEHHS IHO3€MHOI MOBH;
MMCAaTH IHO3EMHOI0 MOBOIO aHOTAIIIT 1 pe3toMe;

MUCaTH 1HO3EMHOIO0 MOBOIO T€3U KOH(EpeHIliif;

CTBOPIOBATH CTEHJIOBI JOTIOBI/I1;

MPOJIYKYBaTH SKICHI HAYKOB1 CTaTTI PI3HUX XAHPIB y CYKYMHOCTI TaKuX iX
CKJIQJIHUKIB SIK OTIJISi[ JIITEpaTypH, BCTYN 1 BUCHOBKH, MaTepiall 1 METOIU
JOCTIKEHHS, EKCIIEPUMEHT Y TOJhOBl JIOCTIKCHHS, Pe3ylIbTaTH
JOCTIKEHHST (a TaKOXK aHOTAIlI0 Ta MOJSAKY SK KOMIIOHEHTH CTaTTi) Ta
IPaMOTHO X 0(OPMITIOBATH;

MUCaTH 1HO3EMHOI0 MOBOIO apryMEHTAaTHBHI ecei, MPOIO3HIIii/oTaHHs Ha
rpaHT(1) 3 TEMATUKH JTOCIIIJIKEHHS;

edeKkTUBHO crpuilMatu i1HGOpPMALI0 HAa CIyX, PO3YMITH Yy LUJIOMY Ta
JETaIBHO:

O PO3rOpHYTI MOHOJIOTIYHI BHCJIOBJIIOBaHHS HOCIIB MOBH, K
MOB’si3aHUX Oe3mocepeHb0 31 CPeporo  HayKOBO-IOCIHITHUIIBKOT
po0OoTu acmipaHTa, Tak 1 MOB’S3aHUX 3 IHIMUMU chepaMu HAyKH 1
CYCIUIBHOTO KUTTS;



O Jlajori4yHe MOBJICHHS, BKJIFOYHO 3 BMIHHSIM CJIIIKYBaTH 3a JUCKYCIEIO,
obmiHOM 1H(]oOpMali€r0, OOrOBOPEHHSM IMPOIECIB, MpooJIeM i
PEe3yNbTaTIB AOCIIHKEHHS TOIIIO;

PO3YMITH aBTEHTUYHUM MaTepiaa 3 MOBLSIMH, SIKI MalOTh Pi3HI aKIEHTH;
BECTH J1aJIOT 1HO3EMHOI0 MOBOIO K Ha TEMH 3arajlbHOTO, TaK 1 HAyKOBO-
aKaJeMIgyHOTO Xapaktepy. IIpum 1mpomy Harojoc poOUTbCS SK Ha BMIiHHI
CIILJIKYBaTHUCA 3 HOCISIMA MOBHU, BPaXOBYIOUH 1HIITY MOBJICHHEBY MOBEIHKY 1
KyJIbTYypY, TaK 1 BMIHHS OTPUMYyBaTH MOTPIOHY 1H(OpPMAIIO y PO3MOBI,
MiJICYMOBYBaTH 1H(QOpMAIIiIO, TUCKYTYBaTH, KOHCTPYKTUBHO KPUTUKYBATH 1
pearyBaTH Ha 3ayBaKCHHsI, BHCIIOBJIIOBATH IHIIY, BIAMIHHY TOYKY 30pY,
apryMEHTYBaTH CBOIO MO3UIIII0 Y1 OaYeHHS MpeIMeTa AUCKYCIi TOIIIo;
BHCJIOBJIIOBATU JYMKH Y MOHOJIOT14H1N (hopmi;

BHUCTYIIaTH 3 NPE3EHTALIEI0 Mepes AyAUTOPIEI0, MPUUYOMY acCHipaHT Mae
YCHO OOIPYHTYBaTH BHOIp TEMH, KOHTEKCT MpOOJIEeMaTUKH Ta Il
JOCIIJKEHHS, MaTepiaj, METOAM 1 HANpsSAMKH JOCHIHKEHHS, OYIKyBaHi
pe3ynbTaTH TOIIO, CIIUPAIOYUCH Ha Bi3yalnbHUM psiay popmari PowerPoint;
IPaBUJILHO BUMOBIISITH CJIOBA 1HO3E€MHOIO MOBOIO Ta aJIEKBAaTHO 1HTOHYBATH
YCHI BUCJIOBJIFOBAHHSI.

3aBIaHHA HaBYaJIbHOI NUCHMIUTIHU «IHO3eMHA MoBa MpPO(dECIHOro CIpsSMyBaHHS
JUISL TIATOTOBKHM aCHipaHTIB 10 PIBHSA 3arailbHOEBPONEHCHKOrO CTAHAAPTY BOJIOAIHHS
MoBo Cly» nmonsirae y ¢opmMyBaHHI Ta HAOyTTI MOBHUX KOMIIETEHTHOCTEHN, HEOOX1AHUX
JUTSL BIJIBHOTO BOJIOJIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO, 30KpeMa JJIsl IPOBEIECHHS HAyKOBOI Ta
BUKJIQAIbKOI JISUIEHOCTI.

3. 3MicT HABYAJIBHOI AMCHUILIIHA
3.1. TemaTHYHUH IJIAH HABYAJIBLHOI JMCIHUILTIHA

Moayanb KinbkicThb
KpPEIUTIB
€KTC
1. «JlitepaTypHa MOBa Ta HAYKOBHl IUCKYPC: CHIJIbHE 1 BIAMIHHEY 2

2. «YnTaHHSA HAYKOBOTO TEKCTY»

3. «HaykoBo-akajeMiuHe MUCbMO»

4. «AynitoBaHHS Ta yCHE MOBJICHHSI (MOHOJIOTTYHE Ta A1aJOTTYHE)»

COININIDN

3arajiom




3.2. Buau HaBYAJIBLHUX 3aHATH
3.2.1. Moayas Ne 1

3.2.1.1. JlekuiiiHi 3aHATTH, IX TeMAaTHKA Ta 00CAT

O0cAr HABYAJIBHHUX

Neo 3aHATH (T0/1.)
Ha3zBa v
I CamocTiiina
eKIii
podora
Moayanb Nel

"JlirepaTypHa MOBa Ta HAYKOBHIl INCKYPC:
cmijibHe i Bigaminue"

JIIHrBOKYJIBTYpHI XapaKTEpUCTUKU HayKOBHX

1. | IUCKYypCIB YKpalHCBKOI, aHIVIIHCBKOi, HIMEIBKOI Ta 1 2
(¢paniy3pkoi MoB. IIoHATTA “IHTENIEKTyaIbHOIO
CTWIIO.”

ITepexnax  daxoBux  TekcTiB. llepeknmamarbka

2. | exBiBaseHTHICTb Ta nepeKIaaabKl TpaHcpopMaliii. 1 2
PenaryBanHs HAyKOBHX MEpEKIIaIiB.
Ycboro 3a moayiaem Ne 1 2 4
3.2.1.2. TllpakTH4Hi 3aHATTH, IX TEMATHKA Ta 00CAT
No O0csAr HaBYAIBHUX
B 3aHATH (roA.
Ha3Ba Tremu (rox.)
3anarrsa
Moayab Ne 1
"JlirepaTypHa MOBAa Ta HAYKOBHMI TUCKYPC: CHLIbHE i
BigMiHHe"
1. | HaykoBa Ta miTepaTypHa MoOBa: TrpaMaTuka, CTUIIb,
BOoKaOyssip. CuHOHIMH, aHTOHIMU. OMOHIMU, TAPOHIMHU. 3
Kontekcr, OaraTto3HauHi cjioBa Ta  IICEBIO-APY3i
nepeksaaaya.
2. | Ornsan apTukiIiB Ta iX BxkuBaHHs. [lepekiian apTUKITIB. 5
3. | MoBHI 3aco0u BUpPaKEHHSI KUJIBKOCTI. 3alO3WYEHHS MPHU
YTBOPEHH1 MHOXHHH. 4




4. | HenpaBuipHi aiecioBa. 2

5. | JlineapHICTh Ta TUTPECUBHICTb.

Kommpecis. 4
JloriuHi KOHEKTOPH.

6. | 3anepeueHHsi. OcoOIMBOCTI HOTO TIEpEKIady. 2
IMIUTIMTHE 3anIepedeHHs Y MOB1 HAyKH.

7. | lopiBHSIHHS Ta MPOTUCTAaBICHHS. IMILTIKAIII. 2

8. | Ilepenaua nomarkoBoi iHGopMmarii. IMrmikarrii. 2

9. | Ornsan cucreMu 4aciB. Y3rojpkeHHs daciB. [lepekian 4
gacoBuX (popm JieciB.

10. | [TacuB Ta akTUB Ta iX nepekiaa. IMTikarii. 4

11. | ABTOpChbKe “4” y MOBI HayKd Ta “TIOJITUYHO KOpPEKTHA” 2
MOBa. [X BiITBOpPEHHS YKPAaTHCHKOIO MOBOIO.

12. | Bucnosnenns itmoBipHOCTI. MojanbHl JiecioBa Ta ix 4
eKkBiBaJieHTH. MoJanpHICTh Yy MOBI HaykKd Ta Yy
3araJlbHOHapOH1MA MOBI. IMruTiKaIii.

13. | Ornsan 6e30co00BuX HopM JTieciioBa. 6
JienpuKkMeTHUK Ta 1HPIHITUB.

TUnoB1 KOHCTPYKIIii Ta 3BOPOTH MOBH HAaYKH.

14. | YMoBHuii crioci6 aiecnoBa. opmu Ta BXKUBaHHS. 2

15. | Emda3za ta ciocobu ii mepekiiany. 3
Meradopa y MOBI HayKH.

['yMop y HAyKOBOMY AMCKYPCI.

16. | CnoBotBip. Cydikcu Ta mpedikcn, iX mnepekas 2
YKPalHCHKOI MOBOIO.

17. | Heonori3amu HaykoBOro MAHMCKYpCy Ta iX BIATBOPEHHS 2
YKPalHCBKOIO MOBOIO.

18. | HaykoBuii Ta mpodeciitHuii CleHr. 2

19. | [Torouna koHTpoJIbHA POOOTA. 1

20. | MonynbHa koHTpOJIbHA poboTa No 1. 1

Ycboro 3a moayJiem Ne 1 54




3.2.2. Monyab Ne 2

3.2.2.1. JIekniiini 3aHATTSH, IX TEMaTHKA Ta 00CAT

OO0ceAr HaBYATBHUX
No 3aHATH (roa.)
Ha3zBa Py
Texii Camocriitna
pobora
Moayab Ne2
"YuTaHHA HAYKOBOI0 TEKCTY'"
1. | Oco6aMBOCTI KaHPIB CYy4YACHOTO HAYKOBOTO IUCKYPCY. 1 2
2. | Ulnsixu 10 e(peKTHBHOTO pO3yMiHHS HPOYUTAHOTO. 1 2
['mMubuHHE pO3yMIHHS TEKCTY: MiITEKCT Ta IMILTIKAIII].
Ycboro 3a moayJiem Ne 2 2 4
3.2.2.2 TIpakTH4Hi 3aHATTSA, iX TEeMAaTHKA Ta 00CsAT
Oocsar
Ne HABYAJbLHHUX
Ha3Ba temu 3aHATH (roi.)
3aHATTA
Moayab Ne 2
"YuTaHHA HAYKOBOI'0 TeKCTY"
1. | YuTaHHs: 03HAKOMITIOBAIBHE, OTJISII0BE, MIPOTHOCTUYHE.
[IBuaKuii meperisa BEIUKUX 32 00CATOM HAyKOBUX TEKCTIB. 4
Po3yMiHHSI CTPYKTYpOBaHUX TEKCTIB.
2. | KirodoBi cimoBa TEKCTYy. 3
3. | Po3mizHaBaHHS MATEKCTY Ta IMIUTIKAIIIN. 2
4. | Absauu (maparpagu), 3arooBKy, 3acoou Koresii ta 3
KOTE€PEHTHOCTI (JIOT14YH1 KOHEKTOPH TOIIIO).
5. | [Ipaktuka BuOOpy OfHI€T BiAMOBIII 3 Oararbox BapiaHTIB SIK
METO/I IEPEBIPKH PO3YMIHHS TEKCTY.
[IpakTika MOLIYKY aJeKBaTHUX Ha3B AJis a03alliB SIK METOA
NEePEeBIPKU PO3YMIHHS TEKCTY.
IIpakTuka BignoBineht Tax/Hi/He Oano K METOJ MEPEBIPKH 5
PO3YMIHHS TEKCTY.
[IpakTka 3amoOBHEHHS TMPOMYCKIB SIK METOJ| TMEpPEBIPKH
PO3yMIHHS TEKCTY.
6. | [IoHATTS IHTEPTEKCTYaIbHOCTI.
ITnariar.
Oco0MBOCTI HUTYBaHHS. 4
[TopiBHSHHS IEPEXPECHUX MMOCUTIAHb.




7. | Po3ymiHHS TEKCTIB, SIK1 IPECTABIAIOTH PI3HI AYMKH YU 2
Teopii.
8. | Po3ymiHHS pi3HMX THITIB aHOTAIliH, pe3toMe Ta HAyKOBUX 3
MIPOTIO3UIIIH.
9. | Po3yMiHHS Pi3HMX THUITIB aHOTAIlI 1 TOB’I3aHUX CTaTeH. 3
10. | Po3ymiHHA TakMX YacTHH CTaTTi, SK: BCTYI, pPE3yJbTaTH,
00TOBOPEHHS 1 BUCHOBKH. 2
11. | BizyanbHO-pUTOPHYHI 3aCO0M HAYKOBOTO IUCKYPCY. 3
12. | TnymauenHs Tabauip, rpadikis, CXeM TOLIO. 2
13. | Po3ymiHHA ONMCOBHUX TEKCTIB 1 3BITIB, 5Kl UIIOCTPYIOTh 3
rpadiuny 1H(popMallito (BKJIIOYHO 31 CTEHJOBUM 3BITOM).
14. | UutaHHA 6JIOTIB 1 TEKCTIB HA HAYKOBUX 1HTEPHET-(POpyMax. 2
15. | YuTaHHA HAYKOBOT KOPECTIOHAEHIII]. 3
16. | [TopiBHsAHHS cTaTel 1 Te3 KOH(EpPEHIliH, BJacHE HAYKOBHX 1
HayKOBO-TIOMYJISIPHUX CTaTEH. 2
17. | Cnenudika 3BITiB Ta perieH31i. 3
18. | Cnenudika pe3romMe Ta aHOTAIll, CTEHIOBUX JOIOBIACH, 3
KEHCIB.
19. | [loToyHa KOHTpOJIbHA pOOOTA. 1
20. | MoaynpHa KOHTpOJIbHA poOoTa Ne 2. 1
Ycboro 3a moxysaem Ne 2 54
3.2.3. Moayab Ne 3
3.2.3.1. JIekuiiini 3aHATTS, IX TEMaTHKA Ta 00CAT
O0csAr HaBYAIBLHUX
No 3aHATH (T0/1.)
Ha3zBa "
.. | CamocrTiiiHa
Jlexkuii
podora
Moayab Ne 3
""HaykoBo-akaaeMiyHe nucbmMo"
1. | IlnceMHMi HayKOBHMH JMCKYpC: JKaHpPH, CTPYKTYpa, 1 6
apryMeHTAIlisl, PHTOPHKA, CTUKET.
2. PenaryBanHs HAyKOBUX TEKCTIB. 1 6
Ycboro 3a moayiaem Ne3 2 12
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3.2.3.2 lIpakTu4Hi 3aHATTS, iX TeMaTHKA Ta 00CAT

Oo6csar
Ne HABYAJIbHHX
Ha3Ba temu 3aHATH (roj.)
3anarTsa
Monyab Ne 3
"HaykoBo-akajaemiuHe nucbmMo"
1. | KanpoBe po3MaiTTd MUCEMHOTO HAYKOBOTO IUCKYPCY. 2
2. | TekcT gx 1mociigoBHICTE a03alliB.
3aroyIoBKH 1 IT1A3ar0JIOBKH. 2
3. | JloriuHi criosry4HUKY (KOHEKTOPH).
3acoOu opieHTaIlli ayAuTOpii IIOJ0 3arajbHOi MOOYJAOBHU 2
TEKCTY.
4. | IHTepTeKCTyalbHICTh Ta IJIariaT.
KopexTtne nutyBanns. CrnocoOu mocwIaHHs Ha JpKepesna 1 2
IIUTaTH.
5. | YkiananHs oriisy NpOYUTaHOI JITepaTypu 3
Ta 610110rpadii.
6. | EnemenTtu HaykoBoi aprymenraiii (3a C. TynMiHOM). 2
Tunwu eceis.
7. | CTucnuii BUKIad 3MICTY TEKCTY.
Hanucanns anortamii g0 crarti (y T.4. Ha OCHOBI 6
peKOMEeH Al Ta 0OMEKEHHS Ha KUIbKICTh CJIIB).
8. | Omucu, knacudikauii, aediHiuii, NpUKIAAH, KeWcH Yy
HAyKOBOMY JUCKYPCI: IO 1 SIK. 3
9. | Hanucanns BcTymy, pe3yibTariB, 0OOTOBOPEHHS Ta BUCHOBKIB
crarti. Omnmc MeTOMIB Ta  MmaTepialiB  HAyKOBOIO
JIOCIIIKEHHS. 6
Crpykrypa (Mozens) BcTyny 3a J[. CBeitsizom.
10. | [lepeBenenns rpadiunoi 1Hopmarllii y ciioBecHy (omuc
Ta0HIb, TpadikiB, CXeM, IPOIIECIB TOIIIO).
TiymaueHHs 1 TOPIBHSAHHS Ta0JIUIb, TPAQIKIB, CXEM.
VxnaganHa rpadiky, TaOMUIl YM  CTEHAOBOTO  3BITY 3
(moroBii), MOB’SI3aHMUX 13 BIACHUM JIOCIIIKEHHSIM.
Omnuc excriepuMeHTy, rpadika 9u mporecy.
11. | KopoTkuii BUKJIaJ HayKOBO1 IPOIO3HUIIIi/TI0/IaHHS Ha TPaHT. 2
12. | YknagaHHs pe3tome. 9

Hamucanuss MoTHUBaIIiHOTO JIUCTA.
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13.

Ormsig ciocoOiB opraHizaiiii JOBIMX BHUCTYMIB 1 MHChbMOBHUX
TEeKCTIB B 3aJeXKHOCTI BIJI CHUTyallli, ajapecara, CIOCO0Y

KOMYHIKaIlii Ta 1HIIIUX YAHHHUKIB.
ETHkeT nuceMHOT HAyKOBO1 KOMYHIKallii.

14,

[lucbmoBa ywacTh y HayKoBUX (Qopymax Ta Ojorax B

[aTepHeTi.

15.

IToToyHa KOHTpoOJIbHA pOOOTA.

16.

MonynbsHa koHTpoibHa pobOota Ne 3 Hammcanns eces 3

apryMeHTaIl€r “3a” 1 “npoT’’ Ha 3a7jaHy TEMY.

Ycboro 3a moayaem Ne3

42

3.2.3.3. Camocriiina po6oTa acnipaHTa, ii 3MicT Ta 00csAT

Moayab Ne 3
"HaykoBo-akageMiyHe nucbmo"
3MICT cCaMOCTIHOT poOOTH acmipaHTa

Oo0cHar camocTiinHol
podorTu

(rom.)

HamnmcanHs 1H03€MHOIO MOBOIO
e agoTaIlii / cTaTTi / HAYKOBOT IIPOIIO3UIIIT 3a
TEMATUKOIO JTOCIIKEHHS 200 IMOJaHHs Ha
HayKOBHMH I'DaHT;
® [IHMCHMOBOI PElEH31l Ha MPOYUTAHY KHUT'Y a00
cepito cTaTeit 3a TeMOIO JIMCepTallii.

Ycboro 3a moayiem Ne 3

3.2.4. Monyab Ne 4

3.2.4.1. JIekniiini 3aHATTS, IX TEMaTHKA Ta 00CAT

Ha3Ba

O0cHAr HABYAJILHHUX
3aHATH (TO1.)

CamocrTiliHa

Jlexmii
podora

Mopyab Ne 4
"AynilOBaHHAl Ta yCHE MOBJICHHS (MOHOJIOTIYHE Ta
aiajoriuyne)"

AynitoBaHHsS Ta TOBOPIHHS: /Ba OOKHM OJHIET Menai.
Crnenudika MOHOJIOTIYHOT'O Ta aJIOTIYHOTO
MOBJICHHSI, YCHOTO HAyKOBOTO Ta IMOBCSAKICHHOTO
CHIJIKYBaHHSI.

[IyOmiyHi nmpoMOBM Ta HAYKOBI JOMOBIJI  Ha
KOH(DepeHIAX: KUl IO YCHIXY.
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Ycboro 3a moaysiem Ne 4 | 2

3.2.4.2 llpakTU4Hi 3aHATTH, IX TeMAaTHKA Ta 00cAT

Oo6csar
No HABYAJBHUX
Ha3zsa Temu 3aHATD (TOA.)
3anarTsa
Moayab Ne 4
"AyjailOBaHHS Ta YCHe MOBJIEHHSI (MOHOJIOTiYHE Ta
naiagoriune)"
1. | KopextuBHuii pOoHETHUHHI eKCIIpec-Kypc. 5
2. | PiBHI po3yMiHHS ay/1IOTEKCTY 4
e OykBajbHE (IOBEPXOBE) 3HAUYCHHS
® TIMOWHHE CUTyaTUBHE 3HAUCHHS
Po3yMiHHSI OCHOBHOI 1]1€1.
3 | AynitoBanus:  cimiB, (¢pa3, HaadpazoBUX  €THOCTEH, 7
MIKpPOJIiaIoriB, KOPOTKUX Ta PO3JIOTUX TEKCTIB.
[IpakTrka BUOOPY OMHI€T BIAMOBI/II 3 OaraTboxX BapiaHTIB SIK
METO/1 EPEBIPKHU PO3YMIHHS MTPOCITYXaHOTO TEKCTY.
3anoBHEHHS NPOIMYCKIB B Tabmuuax 1 rpadikax mig yac
CIIyXaHHS SIK METOJl TIEPEBIPKM PO3YMIHHS MPOCIYyXaHOTO
TEKCTY.
[Ipaktuka BignoBineit Tax/Hi/He oano sk MeTON MEPEBIPKU
PO3YMiIHHS MTPOCTYXAHOTO TEKCTY.
4. | CnyxaHHS 1 pO3yMiHHS PO3TMOBiJEH MOBIIIB MPO iXHI OCBITY, 3
npodeciiftHui OCBI 1 MAaOyTHI TIJIaHH.
5. | CayxaHHs MOBUIB, SIKI MPEACTABISIOTH CBOI PE3yJbTaTH Ta 2

ixHi0 00rpyHTOBaHiCcTh. CnyXaHHsS mopajg 1 KOMEHTapiB
IIOJI0 HaNHMCAaHHS BCTYMy, pe3yibTariB, MJUCKYycli Ta
BHCHOBKIB CTaTTI.

CryxaHHsI MOBIIIB, KI OOTOBOPIOIOTH aHOTAaIlli, HamHUCaHI
JUISL PI3HUX LIJICH.

13




6. | CayxaHHs mTopajJ €KCHEpTiB MO0 BUMOI JIO TapHOI 4
pe3eHTallii.
CnyxanHs (1 meperisiy) mpe3eHTaliidl pPIi3HUX MOBIIB 3
HAyKOBOi TeMaTHMKU B 3aco0ax MacoBoi iHdopmalii Ta
KOMEHTAapIB II0JI0 HUX.
CnyxaHHS  KOPOTKMX  JIMUCKYCii, B  SIKMX  MOBII
OOTPYHTOBYIOTh BJIACHY TOYKY 30DY.
7. | CoyxaHHS MOBIIIB, SIKI OMUCYIOTh MPEAMETH Ta MOSCHIOIOTH 4
mporiecH, rpadiku Yu CTEHI0BI JOTOBI/I].
8. | PosmoBigs mpo cBoi OCBiTY, mpodeciiHuil JOCBiA, HABUYKU 5
Ta IHTEPECH.
BixuBaHHs 3ac001B OpIEHTYBAHHS ayIUTOPIT MO0 3arajibHOI
noOyaoBu  BucTymy. IliarotoBana posnoBiap  (ycHa
MIpEe3CHTAIlls]) PO BJIACHE HAYKOBE JOCIIKCHHS 1 y4acTh B
O0OTrOBOPEHHI MPE3CHTAI[IN 1HIIINX aCTIPAHTIB.
BixuBaHHs 3ac001B OpIEHTYBaHHS ayAUTOPIT MIOJ0 3arajbHO1
noOyOBU BUCTYIILY.
9. | IlopiBHSHHS Pi3HUX TYMOK. ApryMEHTOBaHE OOTPYHTYBAHHS 5
BJIACHOI TYMKH.
[IpencraBnenHss BIacHOTO rpadiky, TaOJUIll YM CTEHIOBOI
JIOTIOBIII.
10. | [IpencraBiieHHS 1 MOSICHEHHS HAyKOBOI TEMH CKCIEPTY 3 4
1HIIO1 HayKoBOi cdepu UM Hecnemanicty. BikuBaHHs
3ac001B OpPIEHTYBAHHS ayJUTOPIl 100 3arajibHOi OOy I0BU
BUCTYTIY.
11. | OOroBOpeHHS Pi3HUX CYNEPEWIMBUX HAYKOBHX MpoliaeM (y 5
dbopmari ono3uLii: OJIMH MOBELb APTYMEHTY€E “3a”, a THIIUI
apryMeHTye “npotu’).
12. | IlorouHa KOHTpOIBHA POOOTA 1
13. | MoaynbsHa KOHTpOJIbHA poOoTa Ned 1
Ycboro 3a moayJem Ne 4 50
3.2.4.3. Camocriiina po0oTa acnipaHra, ii 3MicT Ta 00CsT
Moayab Ne 4 Oocar
Ne "AynilOBaHHAl Ta yCHE MOBJICHHSI (MOHOJIOTIYHE Ta CaMOCTIHHOI
aiagoriune)" podoru
3MICT caMOCTIHHOI poOOTH acHipaHTa (ron.)
1. | [lizroroBka ycHOI Mpe3eHTallii mpo BIacHE AOCTIHKeHHS (Y 2
dbopmati PowerPoint)
Ycboro 3a moayiem Ne 4 2
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3.3. 3arajbHuii 00cAT KypCy

3arajJbHUM 00CAT 3arajJbHUM 00CAT 3arajJbHUM 00CAT

JIeKIiHHUX 3aHATH (r0/.) | MPAKTUYHMUX 3aHATH (rod.) | caMOCTiiHHOI podoTH (Tox.)

8

200 32

3. CTpyKTYypa HABYAJIbHOI IMCUHHILIIHI

HaBuanbHuii Marepian AUCUUIUIIHE MICTUTh YOTHMPH HABYAJBHI MOAY.Ji Ta

nepen0ayae BAKOHAHHS TaKKX BUIB POOIT:

MPaKTUYHI 3aHATTS;

JICKITIT;

KOHCYJIbTAIIIT;

MOTOYHE (TPOMIXKHE) Ta MIJICYMKOBE TECTYBaHHS;

MIArOTOBKA 1HO3EMHOIO MOBOKO YCHOI NpE3EHTAllll 3 TEMHU Ta 3aBJaHb
nocipkeHHs (3a monomoror PowerPoint);

HaIMCAaHHs 1HO3€MHOI0 MOBOIO CTATTI YU HAYKOBOI MPOMO3ULIi 3a
TEMATHUKOIO JIOCIKEHHs a00 MOJaHHS Ha HAYKOBUH I'PaHT;

MMCHbMOBA PELEH31s 1HO3EMHOIO0 MOBOIO HA MMPOYUTAHY KHHUTY a00 cepito
cTaTei 3a TEMOIO JIMCepTallii;

MIArOTOBKAa TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA-MIHIMYyMY Ta JOKyMEHTAIli
710 1CTIUTY.

4. PeMTHHIOBa CHCTEMA OLIHIOBAHHSA

O1iHIOBaHHS OKPEMUX BU1B BUKOHAHOI acllipaHTOM HaBYaJIbHOI pOOOTH 1
HaOyTUX 3HAHb Ta YMiHb 3IHCHIOETHCS B Oanax BiAMOBIAHO 0 Tabui 1:

Tabanmsl
Moayas 1
MaxkcuMaiapHa
Bun KUIBKICTH
HaBYAJIbHO1 pOOOTH OasiB
Hanucanns tecty 3a JeKUisIMU 10
BeneHHs TepMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA 60
Buxonanss norouanx tectiB (2x10) 20

Acnipanm donyckaemuvcs 00 MOOYIbHOL
KOHMPOAbHOI pobomu 3a ymosu HasieHocmi 60

banie
BukoHaHHS MOy IbHOT KOHTPOJIBHOI POOOTH 10
[TincymkoBa cemecTpoBa MOAyJIbHA PEHTHHIOBA 100
OIlIHKA
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Moayan 2
MaxkcumaiibHa
Bun KUIBKICTH
HaBUYAILHOT pO6OTH OaniB
Hamucanns TecTy 3a JICKIIsIMU 10
BeneHHs TepMIHOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA 60
Bukonanus notounux tectiB (2x10) 20
Acnipaum donyckaemvbcs 00 MOOVIbHOL
KOHMPOJIbHOI pobomu 3a ymosu HasaeHocmi 60
oanis
BukoHaHHS MOyIbHOT KOHTPOJIBHOI POOOTH 10
[TincymkoBa ceMecTpoBa MOJTyJIbHA PEHTHHTOBA 100
OIlIHKA
Monyas 3
MakcumanbHa
Bun KUIBKICTD
HaBYaJIbHOI POOOTH OaniB
Hammcanns tecTy 3a JIeKIisIMu 10
Hamnucanns HaykoBOi cTatTTi 35
[IucbMoBa perieHsist 1HO3EMHOI0O MOBOIO Ha 35
POYUTAHy KHUTY a00 Cepilo CTaTel 3a TEMOIO
JaucepTanii
Buxonanns norounux tectis (1x10) 10
Acnipanm donyckaemoscs 00 MOOYIbHOL
KOHMPOJIbHOI pobomu 3a ymosu nasenocmi 60
oanie
BukoHaHHS MOJTyJIBHOI KOHTPOJIBHOT pOOOTH 10
[TincymkoBa cemecTpoBa MOyJIbHA PEUTHHTOBa 100
OIlIHKA
Monayas 4
MaxkcumaiibHa
Bun KIJIBKICTh
HaBYAJIbHOT pOOOTH Oauis
Hanucaunus tecty 3a neKuisiMu 10
YcHa  mpeseHTamis  TEeMH 1 3aBJaHb 70
JTOCIIKEHHSI 1HO36MHOI0 MOBOIO (32 JOIOMOTOIO
PowerPoint).
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Buxonanns norounnx tectiB (1x10) 10
Acnipaum donyckaemvbcs 00 MOOYIbHOL
KOHMPOAbHOI pobomu 3a ymosu Hasenocmi 60
oanie
BukoHnanHs MOy IbHOT KOHTPOJIBHOT pOOOTH 10
[TincymkoBa ceMecTpoBa MOJTyJIbHA PEUTHHTOBA 100
OIIIHKA
Tabmuis 2
Ikana ouiHok
Bincorox
. MaKCHUMAJIbHOT0
PeiiTunrosa . .
. 0aJry 3a BCi BUAU 3HAaYeHHA OIIHKH
OIliHKA .
HABYAJIbHOI
IiJILHOCTI
BinminHO — BiAMIHHUIA piBeHb 3HaHb (YMiHbB) B MEKax
A 90-100 000B’SI3KOBOI0 MaTepiany 3, MOKIMBUMH, HE3HAYHHUMH
HeoJIiKaMu
Hyxe no6pe - 1ocTaTHbO BUCOKHI PiBeHb 3HaHb (YMIHB) B
B 82-89 Mexax 000B’SI3KOBOTO Matepiany 6e3 CyTTeBux (rpyoux)
ITOMHUIIOK
C 7581 Ho6pe - B minomy mo6puii piBeHb 3HaHB (YMiHB) 3 HE3HAYHOIO
KIJIBKICTIO IOMHUJIOK
3aI0BUTBHO - TOCEpeHIH piBeHb 3HAHD (YMiHB) 13 3HAYHOIO
D 69-74 KiJIBKICTIO HEJOMIKIB, JOCTATHIHN IJIS IIOAIBIIOr0 HABYAHHS
200 mpodeciitHOl AisUTEHOCTI
JlocTaTHbO - MiHIMaTBHO MOYJIMBUI JJOMYCTUMUHN PiBEHD
E 60-68 :
3HaHb (YMiHB)
He3a10BiIbHO 3 MOK/IMBICTIO TIOBTOPHOTO CKJIAIaHHS -
EX 35.59 HE33/I0BUILHUI PIBEHb 3HAHb, 3 MOXKIIMBICTIO TIOBTOPHOTO
MIEPECKIIA/IAHHS 32 YMOBH HAJIGKHOTO CAMOCTIHHOTO
JIOOTIPAIIIOBAHHS
He3aoBinbHO 3 000B’I3KOBMM [TOBTOPHUM BHBYCHHSIM KYPCY
F 1-34 - JIOCUTh HU3bKUH PiBEHB 3HAHD (YMiHB), 1[0 BUMArae
OBTOPHOTO BUBYEHHSI UCIUILTIHA
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5. 3pa3ku TecTiB /151 KiHIIEBOTO icIUTYy
(mepeBipka moryimo/J1eHOro Kypcy rpaMaTuKM Ta
YUTAHHS i iHTeprpeTanii HAYKOBHX TEKCTiB)

READING COMPREHENSION AND GRAMMAR TEST

. Read the text and answer the questions that follow.

The terms “proofreading” and “editing” are sometimes used interchangeably, but in fact

there are important differences between the two.

Proofreading focuses on correcting errors in spelling, grammar, syntax, punctuation, and
formatting. Therefore, it normally occurs at the end of the writing process as a final step =~
before submitting a paper which is otherwise ready to be published.

On the other hand, editing takes a deeper look at how information and ideas are

presented. While editing includes all steps involved in proofreading, the focus is on

making changes that make an article easier to understand, better organized, and more

suitable for the audience. Because editing is an essential part of formulating a research
argument, it occurs multiple times throughout the writing process.

Text source: http://webshop.elsevier.com/proofreading-or-editing/

What is the best title for this passage?

What is the difference between submitting and publishing the paper?
What is the difference between proofreading and editing?
Proofreading: punctuation and formatting.

Editing: making an article easier to understand.

oo o P

The underlined phrase in fact signals

compassion S
conclusion

concession

contrast

Q0o N

The underlined phrase the two refers to

important differences —
the facts

proofreading and editing

none of the above

Q0o w


http://webshop.elsevier.com/proofreading-or-editing/

4, Proofreading

a. is the initial step before submitting of otherwise ready to be published paper
b. iIs the final step before submitting of otherwise ready to be published paper
C. concentrates on how information and ideas are presented

d. all of the above

5. Editing

a. focuses on correcting errors in spelling, grammar, syntax, punctuation, and
formatting

b. is the same as proofreading

C. does not include any steps involved in proofreading

d. concentrates on how information and ideas are presented

6. The underlined word interchangeably could best be replaced by which of the
following:

a. without making any difference b. with caution

C. with some reservations d. with or without reservations

7. The underlined word important could best be replaced by which of the following:
a. essential b. unnecessary c. optional d. regular

8. The underlined phrase focuses on could best be replaced by which of the
following:

a. depends on b. deals with c. concentrates on  d. touches upon

9. The underlined word Therefore, could best be replaced by which of the following:
a. Consequently, b. Clearly, c. Also, d. Alas,

10.  The underlined word normally could best be replaced by which of the following:
a. unusually b. rarely c. seldom d. commonly

11.  The underlined word occurs could best be replaced by which of the following:

a. takes the floor b. takes care of c. takes place d. takes for granted

12. The underlined word includes could best be replaced by which of the following:

a involves b. excludes c. concludes d. repeats

15. The underlined word to understand could best be replaced by which of the
following:

a. to comprehend b. to introduce c. to use d. to utilize

14.  The underlined word suitable could best be replaced by which of the following:
a. unacceptable  b. important c. irreplaceable  d. appropriate

15.  The underlined word Because could best be replaced by which of the following:
a. But b. Since c. However d. Although

I1. Complete the following sentences.

16.  Three candidates ....... for the position of Region Director.
a. stands b. standing c.isstanding  d. are standing
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17.  The Section chairs................. _ attending the meeting.

a. where b. we’re C. were d. wear

18.  Highly informative presentations.............. by the Committee members.

a. deliver b. delivers c.isdelivered  d. were delivered
19.  Youcanalso ................. us on social media.

a. follow b. to follow c. follows d. following

20.  Ifyou ... _, take a few minutes to read the candidates’ official
statements.

a. haven’t yet voted b. have already voted c.isvoting  d. votes
21. The candidates are from Finland and Spain. You can visit ............

websites.

a. there b. their C. there’s d. they
22.the next Region Director really matters, so don’t miss your opportunity

to vote.

a. Choice b. Choices c. The choice d. Choosing

23.  One could describe this journal as a moderated online newsletter, with _...............

news and achievements and future events.

a. the latest b. latest c. later d. late
24.  I’msure familiar with the publication.
a. you b. your c.andyou d.you are

25. possible that communication — by mail, phone, newsletters and
social media — is the answer?
a. Is it b. Itis c.ls d. It

LISTENING COMPREHENSION TEST
Listen to the passage and answer the guestions that follow.

TAPESCRIPT:

Professional translation and interpretation are closely linked and the terms are often
used interchangeably. However, despite the obvious similarities, these two disciplines
are very different.

First, let’s define both key terms:

. Translation: a written rendering of a foreign text’s meaning.

. Interpretation: an oral rendering of a foreign speech’s meaning.

Here are 5 key differences between professional translation and interpretation.
1. Translators focus exclusively on written content.
2. Translations aren’t immediate.



When a translator begins to translate content, he or she will use professional translation
software and a series of reference books. Naturally, this process takes significantly more
time than an interpreter’s rendering, which occurs on the spot.

3. Translators don’t have to be conversationally fluent in their second
language. It is the interpreters who MUST have conversational fluency and
extraordinary listening abilities.

4, Translations demand greater accuracy.

Interpreters translate instantly, on the spot, which leaves a lot of room for inaccuracies.
Conversely, translators have more time to analyze a text. As a result, translations tend to
be much more accurate than interpretations.

5. Translators don’t do live events.

If you’ve ever seen an international hearing, you may have noticed politicians wearing
earpieces and professionals speaking rapidly. These people are interpreters, not
translators. Translation professionals don’t work at live events.

Though it may be easy to confuse the two, translations and interpretations are two very
different disciplines. Whatever you do, don’t mistake your translator for your interpreter
again!

(after Chelsea Ramage)
https://www.interproinc.com/blog/professional-translation-interpretation

1. What is the best title for the passage?

2 key differences between professional translation and interpretation
3 key differences between professional translation and interpretation
4 key differences between professional translation and interpretation
5 key differences between professional translation and interpretation

oo o

2. Who needs more time to do the job?
a. interpreters

b. translators

c. politicians

d. all of the above
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o0 oo

It can be inferred from the passage that
translations are immediate

translations aren’t immediate

interpreters have more time to analyze the text
none of the above

The author implies that interpretations

. are more accurate than translations

. are less accurate than translations

. require more time

. always require using dictionaries and other supplemental reference materials

It can be concluded that

translation and interpreting are alike

translation and interpreting are seemingly alike

both interpreting and translation require extraordinary listening abilities
translating and interpreting are never confused
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d’apprentissage. Larousse, FLE, diffusuion CLE International, 2007. — 120 p.
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